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Slovenski pravopis. 
S p i s a l F r . L e v e c . 

i s l o d razpisa visokega c. kr. ministrstva za bogočastje in 

nauk K dne 24. rženega cveta 1895,1., St. 10.324, mi 

j C naročilo C. kr. osrednje ravnateljstvo c. kr. Šolsko-

_ knjižnih zalog na Duna ju , naj sestavim na podlagi 

P I et e r š n i k o v e g a s l o v a r j a xa n;isc Sole slovenski pravopis, ki 

naj bi obsegal potrebna pravopisna pravila in pravopisni slovar, poleg 

tci^a pa tudi kratko, jasno, občeumevno in končnovel javno določil 

tiste mnogovrstne oblike iz slovenskega oblikoslovja, ki sc p i je jo 

doslej ali očitno napačno, ali pa pravilno, toda na razne načinc. 

Obotavl ja l sem se prevzeti naročeno delo, dobro vedoč, da ji' 

ž n j im združena velika odgovornost; naposled sem se pa vendar vdal 

ponovl jenemu pozivu, ker mc je izučila petindvajsetletna izkušnja v šoli 

in zunaj šole, da je takšna pravopisna knjiga učencem, učiteljem, 

pisateljem in izobraženim Slovencem sploh živa potreba, zlasti v da-

našnjih časih, ko piše malone vsak pisatelj svoj jezik; ko sc ravna 

vsak časopis po svojem pravopisu; ko celo nasi veljavni knj ižni za-

vodi v svojih spisih glede raznih jezikovnih oblik niso dosledni; ko 

mnogokrat niti Šolske knjige istega razreda v pisavi niso edine in 

ko morajo učenci večkrat novimi knj igami in časih cclo z novimi 

učitelji menjati pravopis, da pišejo naposled tako mešanico, da je 

vestnemu učitelju prava muka popravljati slovenske domaČe in šolske 

naloge. 

Da je v takih razmerah silno potrebno uravnati slovenski pra-

vopis vsaj za šolske namene, tega menda nc bode nihče oporekal. 

Saj se je želja po taki uravnavi že mnogokrat izražala v prijateljskih 

pogovorih, po javnili listih in ob uradnih učiteljskih posvetovanjih. Da 

j t- pa ^daj visoka učna uprava sama sprožila to pereče vprašanje, 

to ji moramo I »iti res hvaležni. 

V zmislu prejetega naročila sem sestavil »Slovenski pravopis 

ki je bil tc dni na Duna ju do tiskan in se v kratkem izroči raznim 

occnjevavcem v presojo. Ker pa svoji knjigi po obstoječih predpisih 

nisem smol dodati pr ipomenka, naj tukaj razložim, po kakšnih na-

čelih sem jo sestavil. »Slovenski pravopis« jc razdeljen v dva dela: 

A. Pravila, B. Slovar. Pravila razpravljajo o slovniških in pravopisnih 

naukih. Vsakemu pravilu je o b r o b u pristavljeno Število — vseh je 

okoli 800 — t da ga je laže poiskati in tudi da se Ichko nanjo skli-
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c u j e m , k a d a r n a n e s e p r i l i k a , d a b i m o r a l i z n o v a g o v o r i t i o . n j e m , 

R a v n o t a k o s t o j o v s l o v a r j u p o l e g v s e h b e s e d , ki s o v k a k š n i z v e z i 

s p r a v i l i s p r e d a j , tudi d o t i č n a š t e v i l a , ki k a ž e j o , k j e j c n a j t i s p r e d a j 

p o j a s n i l o . 

P r v o p o g l a v j e v p r a v i l i h n a s s e z n a n j a z n a j v a ž n e j š i m i in n a j -

p o t r e b n e j š i m i n a u k i iz s l o v e n s k e g a g l a s o s l o v j a . M a r s i k o m u bi s c 

utegni l z d e t i ta o d d e l e k n e k o l i k o p r e o b š i r e n ; t o d a k d o r p o m i s l i , d a 

i m a p r e m n o g o n a š i h p r a v o p i s n i h n e d o s l e d n o s t i s v o j p r a v i v z r o k v 

t e m , k e r s e p r e m a l o b r i g a m o za g l a s o s l o v n a p r a v i l a n a š e g a j e z i k a , 

ta b o d e m o r e b i t i o d o b r a v a l , d a s e m r a v n o n a t o p o g l a v j e s l o v e n s k e 

s l o v n i c e o b r n i l s v o j o p o s e b n o p a ž n j o . K d o r so k o r e n i t o s e z n a n i z 

g l a s o s l o v j c m , ta n e b o d e o m a h o v a l , k a k o n a j p i š e n, pr. p r e m a k n i t i 

ali p r e m a k n i t i , j a n u a r ali j a n u V a r , G a b r i e l ali G a b r i j c 1 , 

p a t r i a r h ali p a t r i / a r h , l a d j a ali 1 a d i j a , z a č u d o n ali z a -

č u d / e n , v e l i k e g a ali v e l i k e g a , p o j a s n j e n ali p o j a s n j e n , 

m o š k i al i m o i k i , t c i k i ali t e k i , d r u j t v o ali d r ti i t v o , 

v z t r a j e n ali v z t r a j e n , o s t a t i ali « s t a t i , s o v e t n i k ali 

s v e t n i k , s m o t c r ali z m o t c r . . . k e r m u g l a s o s l o v j e z a v s e t a k e 

d v o m n e s t v a r i p o d a j a s t a l n a p r a v i l a . T u d i v e m iz s v o j e m n o g o l e t n e 

i z k u š n j e , d a u č i t e l j n e m o r e d i j a k o m niti o b l i k o s l o v j a , ni t i d e b l o -

s l o v j a r a z l a g a t i u s p e š n o , a k o n i m a j o v g l a s o s l o v j u t r d n e p o d l a g e , d a 

j i m j c p a m o č n o o l a j š a n o u č e n j e in u m e v a n j e j e z i k o v n i h o b l i k s p l o h , 

a k o so j i m j a s n i v s a j n a j v a ž n e j š i g l a s o s l o v n i n a u k i . 

V d r u g e m p o g l a v j u s e m i z k u š a l s t a l n o d o l o č i t i t isto b e s e d n e 

o b l i k e , ki sc d o s l e j p i š e j o ali o č i t n o n a p a č n o (n. pr. e d n . d a j . g o s p e _ / , 

m n . r o d , g o s i / , l j u d i / , S l o m š e k a , T o l s t o j a , č ^ g a v , t o l i -

k o S e n , k o 1 i k o š e n , n i k d o , n i / , 11 \ j s c m , n i / m a i n , p r e d e i 

k r i j e , p l e š 6 , k u p u j ć . , ,), ali p a ki s e p i š e j o s i c e r p r a v i l n o , 

t o d a n a r a m e n a č i n e . Iz m n o g i h z g l e d o v z a d n j e v r s t e n a j t u k a j n a -

v e d e m s a m o d v a . K o l i k o t r u d a in d r a g e g a č a s a s m o z a d n j a lota 

p o t r a t i [i u č i t e l j i s t e m , d a bi s e u č e n c i z a v e d a l i p r a v i l a : P r i m o š k i h 

in s r e d n j i h s a m o s t a l n i k i h (0-debl ih) piši v e d n i n s k e m m e s t n i k u za 

t rd imi k o n č n i k i za m e h k i m i pa i, n. p r . n a t r a v n i k « , p r i k r a j z ; 

n a j e z e r a , n a p o l j i . . . T o d a k a k o n e z n a t n e u s p e h e s m o d o -

s e g l i ! N a r a v n o ! Z n a n s t v e n o raz i ska v a n j e s l o v e n s k e g a j e z i k a j e n a m r e č 

p o k a z a l o , d a ž c naši p i s a t e l j i X V I . v e k a n i s o p o z n a l i t e g a u m e t n e g a 

r a z l o č k a ; p o k a z a l o je , d a j o u r a v n o t a k o p r a v i l e n in u p r a v i č e n k a k o r 

i, b o d i s i pr i t rdih ali pr i m e h k i h d e b l i h . Ja? s e m s e o d l o č i l za u 

b r o z o z i r a n a t r d a ali n a m e h k a d e b l a ; t o p a z a t e g a d e l j , k e r p i š e 

t a k o p r e t e ž n a v e č i n a s l o v e n s k i h p i s a t e l j e v in k e r p i š e j o t a k o t u d i 
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n a s i j u ž n i b r a t j e . Z a k a j d a s i s e m t e m i s l i , d a z a v o l j o l j u b e s l o g e in 

z a v o l j o k n j i ž n e g a z b l i ž e v a n j a n e s m e m o o d n e h a t i n i t i v n a j m a n j š i 

S t v a r i , k j e r b i s t e m Š a l i l i s v o j s t v o s l o v e n s k e g a j e z i k a , s o m i v e n d a r 

z d i n e s p a m e t n o d e l a t i u m e t n e z a p r e k e t a m , k j e r s e ! T r v a t o m z o z i r o m 

n a g o v o r i c o n a š e g a n a r o d a l e h k o p r i b l i ž u j e m o . — K a k o n n j p i j e m o 

d a l j e : n a v i s o k / z e l e n i g o r i , p r i s v o j i l j u b / s t a r / m a t e r i , 

a l i p a : n a v i s o k c j , z c 1 e n e j g o r i , p r i s v o j e j l j u b e j s t a r e j 

m a t e r i r . . - O b o j a o b l i k a j e p r a v i l n a . T o d a č c d a m o u č e n c e m v 

s o l i v t e j s t v a r i p o p o l n o s v o b o d o , b o d o m e š a l i ej i n i t e r m n o g o k r a t 

p i s a l i n . p r . n a v i s o k e j z e l e n / g o r i , p r i s v o j * / l j u b / r e j 

m a t e r i . . ., k a r s c v e n d a r n e m o r e o d o b r a v a t i . T u d i t u k a j s e m s e 

z o z i r o m n a o b č n o r a b o o d l o č i l z a i. 

T a k i h in e n a k i h p o d v o j n i h p r a v i l n i h o b l i k j e v * c p o l n o v n a š i 

s l o v n i c i . P o v s o d s e m s p r e j e l , o z i r a j e s e n a P l e t e r š n i k o v s l o v a r , n a 

Š k r a b č c v c o p a z k e in mi o b č n o p i s a v o v e l j a v n i h p i s a t e l j e v , s a m o p o 

e n o o b l i k o , d a bi s t e m u č i t e l j e m in u č e n c e m o l a j š a l d e l o in u č e n j e 

v Sol i . 

K t : r s c v t e j k n j i g i n i s e m m o g e l o z i r a t i n a s k i a d n j o , n e k a -

t e r i h S i n t a k t i č n i h s t v a r i in p o s e b n o s t i s c p a n i k a k o r n i s e m m o g e l 

o g n i t i , s e m j i h n e k o l i k o u v r s t i l v d r u g e m p o g l a v j u n a p r i m e r n i h 

m e s t i h , z l a s t i p n p r i d e v n i k u i n z a i m k u , n e k o l i k o p a v s l o v a r j u . S p l o h 

p a s e m v o b l i k o s l o v j u z m a l i m i i z j e m a m i v s o t v a r i n o p o r a z d e l i ! n a 

p o d s t a v i S k e t o v e s l o v e n s k e s l o v n i c e , k e r j e ta k n j i g a u v e d e n a p o 

v s e h n a š i h Š o l a h , u č i t e l j e m in u č e n c e m t e d a j d o b r o z n a n a , in s e m 

s e s m e l z a t e g a d e l j m a r s i k a t e r e s t v a r i s a m o d o t e k n i t i , k o b i b i l m o r a l 

d r u g a č e o b š i r n e j e r a z p r a v l j a t i o n j e j . 

T r e t j e p o g l a v j e r a z p r a v l j a n a j p r e j o t a k i h L v o r i t v a h s a m o s t a l -

n i k o v , p r i d e v n i k o v in g l a g o l o v , k i j i h p i š e m o v n o v e j š e m č a s u m n o -

g o k r a t n a p a č n o , n. pr. m e j / / a n , b r a / e c , g r i z l j e j \ s p i s n t < 7 / , 

d a v k a r tja., g o s p o d i č / n a , ž i v a l ic a , p i s m / c e , d r u ž b / u , 

boži j , s l o v e n s ^ , p l e s n / i v , p r e j š / / i , d a l n / i , s e v e t n i k , 

u k r a s t i , « s t o p i t i , v z p e t i s i - . . p o t e m p a p o d a j a p r a v i l a , 

k a k o n a m j e p i s a t i d o m a č a in t u j a o s e b n a in k r a j n a i m e n a . K e r s e 

v p i s a v i t a k i h i m e n n e s k l a d a j o nit i n a š i n a j b o l j š i p i s a t e l j i in k e r 

SO t u d i n a š e Š o l s k e k n j i g e v t e m o z i r u s p i s a n e p o i n d i v i d u a l n i h n a -

z o r i h d o ti £ ni h p i s a t e l j e v , j e n a s t a l a v p i s a v i n o v i h k a k o r s t a r o d o b n i h 

l a s t n i h i m e n p o Š o l a h iu č a s o p i s i h v e l i k a z m e š n j a v a , k i j o j t' t r e b a 

na v s a k n a č i n o d p r a v i t i ; z a k a j t e g a v e n d a r n e m o r e m o t r p e t i , d a bi 

s c p i s a l o O d y s s c j p o l e g O d i s e j , M u r i c o c u š l a g p o l e g M ü r z -

Z u s c h l a g , Ž k o f j a l o k a I n Š k o f j a l o k a p o l e g Š k o f j a L o k a , 
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D o l e n j a V a s in D o l e n j a v a s poleg D o l c n j a v a ,s, N o v o-
m e s t o in N o v o M e s t o poleg \ ' o v o m e s t o . . , Komur bi sc 
pravila, kako j«.' v slovenščini pisati starodobna občna in lastna imena, 
zdela preobširna in prera>:scžna, tisti naj pomisli, da ta knjiga ni na-
men j m n samo gimnazijam, kjer učene i v tem oziru rt's nc potre-
bujejo toliko pravil, ampak mdi drugim šolam, v katerih dela učencem 
pisanje starodobnih imen veliko preglavico. 

O pisavi novodobnih tujih krajnih imen sein v o b č e sprejel to 
načelo, da tam, kjer imamo Slovenci za tuje lastno ime že domačo 
:i!i ]ia slovenščini vsaj glasovno bliže stoječo obliko, nam jc pisati 
to; kjer jo pa nimamo, tam nam je pridržati za tuje ime ne i zpr ome-
njeno tujo obliko ter ji. če je treba, v oklepaju dodati, kako se iz-
govarja slovenski. T a k o n. pr. imamo za tujn imena L e i p z i g , M ü n -
c h e n , R o m a , Q u i c t o , V e n c z i a , P a r i s, Л г v a , T u r o c z . . 
domača imena L i p s k o , M o n a k o v o , R i m , Mi m a , B e ive t k e , 
P a r i z , O r a V a , T u r c c . . . Za imena, kakor R a s e l , M a i n z , 
M a r s e i l l e , S c h w e i z . . . smemo pisati slovenščini glasovno bliže 
stoječe stare oblike B a z i I e j a , M o g u n c i j a , M a r s i l i j a , Š v i c a 
. , . Kadar pa za tuja imena, kakor: M c i n i n g t : n , M 11 r z z u s c h I a g , 
W i r t c m b c r g , A j a c c i o , R e g g i o , G o z z o , A u t u n , B o r -
d e a u x , L i l l e , K r z s c b e t v a r o s , N y i r e g y h Д zn , K o z s a h e g y , 
C s o n g r a d . nimamo domačih oblik, tedaj ptidržimo tujo obliko 
er pišemo: M e i n i n g e n , M Q r z z u s c h 1 a g , \Y i i t c m b t,- r g , Л j a c-
<io ( A j a č o ) , R e g g i o ( R e d ž o ) , G o z z o ( G o c o ) , A u t u n 
P t č n ) , B o r d e a u x ( B o r d o z ) , L i l l e ( L i l ) , K r g s c b e t v a r o s 
( l r ž e b e t v a i o Šj, X y i r o g v h ä u (N j i r c d ž h ä z a), R o z s a h e g v 
(ložah t; d z), Cs on grad (Čongrad) . . . 

O s e b n a imena germanskih in romanskih narodov ostanejo tudi 
v slovenščini vedno neizpremenjena G o e t h e , S c h i l l e r , S c h i a -
p i r e l l i , B y r o n , R o u s s e a u , , . 

S tem pa nečem reči, tla hi v spisih, ki so namenjeni prepro-
stemi narodu, tujih lastnih imen ne smeli pisati tako, kakor se izgo-
varajo; saj bi jih narod drugače ne znal brati. 

V č e t r t e m poglavju se mi je zdelo potrebno podati nekoliko 
pravi tudi i> b e s e d n e m r e d u v slovenščini, ker smo se zadnja 
leta v tej važni stvari popolnoma ločili od narodne govorice ter 
kreni na popolnoma napačno pot. Dotična pravila sum skoraj od 
b e s e e do besede zajci iz razprave prečastitega gospoda p. S t a -
n i s l a v a š k r a b c a o naših prcdslonicah in naslonicab v ^Cvetju z 
vrtov >v. Frančiška« (XIV., 1. 3. 4. in 5.). Mapačna pisava slovenskih 
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n a s l o n i c , k a k o r j c z d a j s p l o h n a v a d n a , d e l a n a s j e z i k » g e k ü n s t e l t « ; 

t a k o jc r e k e l M i k l o š i č o b n e k i p r i l i k i z a d n j a l e t a s v o j e g a ž i v l j e n j a . 

V z a d n j e m z v e z k u * K n e z o v e k n j i ž n i c e * s e m v M e n c i n g e r j e v i p o v e s t i 

t M o j a h o j a n a T r i g l a v - s p i s a t e l j e v i m p r i v o l j e n j e m p r i t i s k o v n i k o -

r e k t u r i k r e n i l n a s t a r o p o t l e r v s e n a s l o n i c e p o s t a v i l t a k o , k a k o r j i h 

g o v o r i n a r o d in k a k o r z a h t e v a p . S t a n i s l a v Š k r a b c e , V e s e l i m e , d a 

j e v e l j a v e n s l o v e n s k i l i s i t a k o p i s a n j e i z r e c n o p o h v a l i l ; s t e m , d a o d -

k r i t o p r i z n a v a m o n a p a k o , t u d i k a ž e m o , d a s e h o č e m o v p r i h o d n j e 

n a p a k e o g i b a t i . 

V p e t e m p o g l a v j u — k d a j p i š e m o v e l i k e z a č e t n i c e ; k a k o 

p i š e m o s e s t a v l j e n e b e s e d e ; k a k o r a z s t a v l j a m o a l i d e l i m o b e s e d e n a 

z l o g e ; k a t e r a z n a m e n j a r a b i m o v p i s a n j u p o s a m e z n i h b e s e d - - in v 

š e s t e m p o g l a v j u — o l o č i l i h — m i j e b i l a z a g l a v n o v o d i l o i z v r s t n a 

k n j i g a > H r v a t s k i p r a v o p i s « , k i g a j e p o n a r o č i l u k r . d e ž e l n e 

v l a d e v Z a g r e b u 1. 1 Š 9 3 . z a h r v a š k e š u l e s p i s a l d r . I v a n l i r o z. 

V e č i n a p r a v i l , k i j i h p o d a j a B r o z U n a v e d e n i h t v a r i n a h ZLI h r v a š k i 

j e z i k , s e t a k o l e p o s k l a d a t u d i s s l o v e n s k i m j e z i k o m , d a s e m j i h n e -

k o l i k o k a r n e s p r e m e n j e n i h s p r e j e l v s v o j o k n j i g o . O z i r a j e s e n a 

B r o z a p a s e m s e m o r a l v p i s a n j u s e s t a v l j e n i h b e s e d n e k o l i k o l o č i t i 

o d P l e t e r š n i k a . N j e g o v s l o v a r p i š e n a m r e č m n o g o s e s t a v l j e n i h p r i -

s l o v o v i n v e z n i k o v n a r a z e n , n. p r . b r ž k o n o , d o c e l a , d o 

d o b r a , i z n o v a , n a r o b e , v e č i d e l , v e n o m e r , v o b č e , 

d a s i , b o d i s i , č e r a v n o . . . T o d a č c p i š e m o s p l o h k v i š k u ( 

m o r e b i t i , n a t o , n a v k r e b e r , n a v z k r i ž , p o t e m , s e v e d a , 

v č a s i h , v e d n o , z a r e s , z m e r o m , z m i r o m , z a k a j , z a t e g a-

d e t i , z a v o l j o . . r e s n e v e m , z a k a j n c b i s m e l i p i s a t i t u d i b r z 

k o n e , d o c e l a , d o d o b r a , i z n o v a , n a r o b e , v e č i d e l , v e n o 

m e r , v o b č c , n a i z u s t , v n o v i č , Š e l e , p o l e t i , p o z i m i , p o -

d n e v i , o d t e d , d a s i , b o d i s i , č e r a v n o , d a s i r a v n o . . . 

N a u k o 1 o č i 1 i h s e m m o r a l n e k o l i k o k o r e n i t e j e o b d e l a t i , k r 

d o s l e j š c n o b e n a s l o v e n s k a n č n a k n j i g a o t e m p r e d m e t u ni p o d d a 

n a d r o b n i h , d u v o l j n i h in p o p o l n i h p r a v i l ; k e r p r i p i s a t e l j i h u r a b i l ^ i l 

o d l o č u j e n a j v e č s u b j e k t i v n o m n e n j e ; k e r s e nit i n a š e š o l s k e k n j g e 

v t e j s t v a r i n c s k l a d a j o in k e r j e n a s t a l a v s l e d t e g a p o n a š i h š t , a h 

p r a v a a n a r h i j a . N a š i u č e n c i d o s l e j n i s o i m e l i n o b e n e g a z a n e s l j i v a 

u č n e g a p r i p o m o č k a , d a bi v n j e m p o i s k a l i s v č t a , k a k o j i m j e p s a t i 

l o č i l a , a m p a k v t e m o z i r u s o b i t i v e č i n o m a o d v i s n i o d s v o j i h u č i t e j e v , 

k i s o p a k a k o r p i s a t e l j i p r e m n o g o k r a t o t e j s t v a r i r a z l i č n e g a m n n j a . 

P r i d c j a n i s l o v a r o b s e g a v s e t i s t e b e s e d e , o k a t e r i h g i v o r e 

s p r e d a j p r a v o p i s n a p r a v i l a , a l i p a t a k e , k i s e d o s l e j p i š e j o n a p č n o , 
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ali pa ki se p i j e j o pravilno, toda na razne načine. T u k a j moram 
omeniti, da ima naš jezik mnogo d v o l i k i k b e s e d , in marsikdo se 
prav po nepotrebnem ogiba te ali one oblike, češ, da ju napačna. 
T a k o n. pr. imamo v č a s i h poleg č a s i h in č a s i , p l o č a poleg 
p l o š č a , u m e t e l e n poleg u m e t e n , . , Prepričan sem, da bi na-
šemu jeziku delali silo, k o bi v takih primerih zahtevali, da j e pisati 
saino v č a s i li, p l o č a , u m e t e l e n . . . , ker so oblike č a s i h , č a s i , 
p l o š č a , u m e t e n . . . ravno tak o pravilne in knjižne besede. V 
mnogih takih primerih sem vzel obojo obliko v slovar; splošna raba 
pa naj določi, kateri j e dati prednost. 

Slovar podaja tudi nekoliko redkih domačih in precej obilo i/ 
drugih jezikov izposojenih besed, ker uči izkušnja, da se ravno tako 
besede premnog okra t pišejo napačno. 

Sestavljajo slovar sem sc povsod ravnal natančno po Pleteršniku; 
samo pri peščici besed, kakor s o n c c , d r h a l , g l u h o n c m i c a , 
m o r n a r n i e a , l e d e v j e , s e m i n a r . . sem odstopil od njega, ne 
da bi vsiljeval svoje subjektivno mnenje, ampak ker sem tukaj pri-
tegnil veljavnim in doslej št: ncopovrženim razlogom gospoda p. Sta-
nislava Škrabca. 

Kar sc tiče teh besed, bi utegnilo zlasti s o n c c zbuditi občen 
upor; toda Škrabec je dokazal [Cvetje, III. L 3. in 4. in drugod), da 
tako nc govori samo naš narod, ampak več nego petdeset milijonov 
Sloven o v, in da so s o n e t i pisali vsi slovenski pisatelji od Trubarja 
in Dalmatina do Kopitarja in Metelka. Samo Krelj , ki jc nas jezik 
nekako umetno in časih celo prisiljeno zavijal, piše na enem mestu 
s o l n c e ; toda tako jc mogel pisati samo po konjekturi, kakor to 
besedo pišemo tudi mi. Omenjam tudi, da je št: celo Prešernu 
(Poezije, 1847.) s o l n c e popolnoma neznana oblika. Zgodovina te 
besede v preteklih tristo letih zatorej odločno zahteva, da opustimo 
korenoslovno pisavo s o l n c e , ki sc je več nu zavedamo, in da se 
poprimemo fonetične oblike s o n c e . G o t o v o bi bilo nespametno, k o 
bi učili v nasi slovnici: Piši s o l n c e ; toda črke l nc smeš izgovarjati! 

Morebiti se mi bode tudi očitalo, da za svoja pravopisna pravila, 
zlasti za ona v oblikoslovju, ne podajam nobenih dokazov. 

Na take očitke odgovarjam v,<: naprej, da po mojih mislih 
znanstveni dokazi ne spadajo v šolsko knjigo, ki najprej ugajaj 
praktični potrebi. In kaj naj dokazujem? V s e : T e g a ne more 
nihče zahtevati! K o bi pa samo nekatere oblike podprl z znanstve-
nimi dokazi, bi pa najbrž tudi nikomur ne ustregel; zakaj kar j e 
temu jasno brez dokazov, to onemu le težko dopoveš z dolgim do-
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k a z o v a n j e m , K j e n a j b i t e d a j z a č e l , k j e n e h a l ? K a k o r bi n a m r e č 

z a č e l r a z p r a v l j a t i o o b l i k a h , b i d o k a z o v a n j a n c b i l o k o n c a ; i z p o s a -

m e z n i h p r a v i l b i s o r a z v i l e d a l j š e in k r a j š e r a z p r a v e ; m o r a l l>i p o -

s e g a t i v s t : i r t j s l o v e n š č i n o , v z g o d o v i n o n a š e g a j e d k a , in d o k a z o v bi 

n a j v e č k r a t n e u m e l i r a v n o t ist i , k i b i j i m bi l i n a m e n j e n i , in k n j i g a 

bi p o p o l n o m a i z g r e š i l a s v o j p r a k t i č n i n a m e n . Z a d o s t u j e n a j , a k o 

t u k a j š e e n k r a t p o n o v i m , d a j e ta k n j i g a o s n o v a n a n a p o d l a g i P l e -

t e r š n i k o v e g a s l o v a r j a . V7 s t v a r e h , k i j i h n i s e m m o g e l z a j e t i iz t e g a 

s l o v a r j a , s e m s o r a v n a l n a j v e č p o s l o v n i Š k l h o p a z k a h in p o m e n k i h , 

k i j i h j e z a d n j i h š e s t n a j s t l e t p r i o b č i l g o s p o d p . S t a n i s l a v Š k r a b e c 

n a p l a t n i c a h ^ C v e t j a z v r t o v s v . F r a n č i š k a « , in p o B r o z o v i k n j i g i 

» H r v a t s k i p r a v o p i s « , k i j o j e z n a n s t v e n a k r i t i k a t u d i z e l o p o h v a l i l a , 

V m n o g i h s t v a r e h p a s e t n si p o i s k a l . sveta t u d i v M i k l o š i č e v i , M e -

t e l k o v i , Š u m a n o v i , J a n c ž i č e v i ( S k c t o v i ) s l o v n i c i , d a l j e v d r . O b l a k o v i h 
V 

in d r . S t r e k l j e v i h s p i s i h in v j e z i k o s l o v n i h r a z p r a v a h , k i s o j i h r a z n i 

s l o v e n s k i p i s a t e l j i z a d n j a l e t a o b j a v i l i p o s l o v e n s k i h č a s o p i s i h . 

Z g l e d i , k i ž n j i m i p o j a s n j u j e m p r a v o p i s n a p r a v i l a , s o v z e t i m a -

l o n e v s i \a r a z n i h s l o v e n s k i h Š o l s k i h k n j i g . V t e m o z i r u s e m s e p o -

s l u ž i l o b č e p r i z n a n e p r a v i c e , d a s m e m o za šok» p r i m e r n e g a g r a d i v a 

n a b r a t i , k j e r k o l i g a d o b i m o , ') 

In t a k o i z r o č a m s v o j o d r o b n o k n j i ž i c o S l o v e n e c m , i s k r e n o ž e l e č , 

d a b i j o p r a k s a p o t r d i l a , k r i t i k a p a r e s n o in o s t r o p r e s o d i l a ter m c 

o p o z o r i l a n a n a p a k e , k i s o s e v n j e j . K o b i v s a j n e k o l i k o p r i p o -

m o g l a iz n a š e g a l e p e g a j e z i k a o d p r a v i t i d o z d a n j c p r a v o p i s n e h i b e in 

n e d o s l e d n o s t i , b i b i l s t e m n a j l e p š e p o v r n j e n m o j n o m a l i t r u d . 

A k o n e z n a n i m i g g . o c e n j e v a v c i o d o b r e m o j s S l o v e n s k i p r a -

v o p i s p o t e m d o b i n e k a k š e n u r a d e n z n a č a j in b o v s l e d t e g a v s a j 

z a v s e n a s e š o l e o b v e z e n . S t e m b i ž c n e k a j d o s e g l i , p a s c n c 

v s e g a . Z a k a j z n a n o j e , k a k o s t r a s t n o p r e b i r a j o n a š i d i j a k i n o v e s l o -

v e n s k e k n j i g e in s l o v e n s k e č a s o p i s e in k a k o s l a s t n o p o b e r o v s a k o 

n o v o b e s e d o in n o v o o b l i k o , č e j e t u d i n a p a č n a , t e r j o z a n e s o v 

š o l s k e n a l o g e . Z a t o s v o j o t r d i t e v b i l e h k o p o v e d a l m n o g o z n a č i l n i h 

z g l e d o v . T a k o n . p r , j e n e k i d n e v n i k p r e d n e k a j le t i n e k o l i k o k r a t 

z a p i s a l d o t l e j pr i n a s n e n a v a d n o o b l i k o n e z m e n e č s e , in t a k o j 

s e m j o z a s l e d i l t u d i v d i j a š k i h n a l o g a h . D o l e t o s s o d i j a k i p i s a l i 

p r a v i l n o o b l i k o s p o z n a t i , a n e k e m u l i s t u j e p r i š l o n a m i s e l , d a s c 

m o r a p i s a t i i z p o z n a t i , in g l e j g a s p a k a , ž c g a m o r a m č r t a t i v 

v s a k i n a l o g i ! Č a s o p i s n e n a p a č n e o b l i k e , k a k o r : S m o l k i n g o v o r , 

Š e n o i n o v c p o v e s t i , Z o l i n r o m a n . . . s o b r ž z a s e j a l e v d i j a š k e 

L) V . K o r m a v n t r . V a i l b e v s k lad nji l a t i n s k i [,, p r e d g o v o r . 
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n a l o g e o s a t , k a k o r : T r d i n i n a p i s a v a , J e r i S i n a p e s e m , J c r i it i n 

m a l i n i td. Z a t o r e j s e m ž i v o p r e p r i č a n , d a n o b e n u r a d n i p r a v o p i s n c 

o d p r a v i v/, n a š e g a j e z i k a p r a v o p i s n i h n a p a k in n e d o s l e d n o s t i , a k o g a 

n e s p r e j m o t u d i n a š a k n j i ž n a d r u š t v a , naši č a s o p i s i in naSe t i s k a r n e . 

S a m o t e d a j , a k o u k a ž e v o d s t v o v s a k e t i s k a r n e s v o j i m k o r e k t o r j e m 

in p r e d s e d s t v o v s a k e g a k n j i ž n e g a d r u š t v a s v o j i m u r e d n i k o m , d a m o -

r a j o v s e t i s k o v i n e p o p r a v l j a t i p o u r a d n e m p r a v o p i s u — ( k a d a r p i s a t e l j i 

i z r e c n o n c žel c, d a o s t a n i n j i h p i s a v a n e j s p r e m e n j e n a ) — b o m o s č a s o m a 

d o s e g l i s v o j n a m e n . 

D o m o v . 

" rehodil mnogo sem sveta, 
Prebrodil mnogo sem voda, 
Krasan -//.i me bil svet j e nov, 
In vendar sem prišel domov. 

Jezike ä I i šal sem krasno, 
Ki s D v tujini govore. 
Па čuj em spet domači glas, 
Prišel nazaj sem v rodno vas. 

In žensk sem videl broj neštet, 
Ki taji kitile so svet. 
Pa lepše, kakor ženske te, 
Domače ionsko so mi zde. 

Jaz ljubim jezik naš in svet 
In ljubim pestri ionski cvet. — 
V s e to mi da moj dragi dom, 
Zato ostal v tem domu bom. 

V o j a n o v , 

B r o d n i k . 
T , ri lota brodnik i e vozari 

Črez Savo deročo ljudi, 
Tri lota upira se valom 
lil nikdar se bal so jib ni. 

Ze dostikrat hl ist: k jo švigal 
Iti grom iz višine bobnel 
Pa vedno - če treba — je z 

Krmilo in veslo prijel. 

dlanjo 

In večkrat o polnočni uri, 
Ko vešče imele so ples, 
Prebrodil j e s čolničem Savo 
T e r vriskal radostno jc vmes, 

Л danes mu roka trepeče 
In s čolnom sii- Sava igra, — 
»llrodnikf Me! Ouj! K;ij ti prignalo 
Nocoj pač j c strah do srca? 

Si morda oči so prestrašil, 
Ki v mladi obraz ti strme? 
Pač deklica Li jo urekla, 
Ki pelješ jo onkraj vode?* 

V o j a n o v , 
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